
صدر العدد ا�ول من ھذه المجلة في الربع ا�ول من العام 2007

كبنية أساسية في صرح التعريب: الترجمة ا�لية
سلوى السيد حماده، معھد بحوث ا!لكترونيات. د

ونعرف من خ<له ھل حقاً ھناك ترجمة آلية. يعرض البحث أو3 مفھوم الترجمة ا0لية ،ووضعھا العالمي والعربي، وأھم أدواتھا وآلياتھا  
متكاملة ومتقنة؟ وما ھي ا!مكانات المتاحة حتى ا0ن في المنطقة العربية

تمثيل المعلومات لفك اللّبس: الترجمة ا�لية
سلوى السيد حماده، معھد بحوث ا!لكترونيات. د

 ويعُنى ھذا البحث بتصميم .Linguistic disambiguation من أھم مشك<ت فھم النصوص والتعامل معھا آلياًّ مشكلة فك اللبس اللغويّ 
وقد بنُيَِ ھذا النظام على استخدام القرائن اللغوية. نظام آلي لفھم النصوص وتحليلھا واستيعاب كافة أغراض المعالجة ا0لية للنصوص

نظام للتعرف ا�لي على العناوين البريدية المخطوطة بالعربية
–المدرسة الوطنية للمھندسين بصفاقس  (REGIM) ،منصف الشرفي، منجي خير الله، عبد الكريم البعتي، و محمدعادل العليمى  

الجمھورية التونسية
 وحدة البحث في ا0ليات الذكية في نطاق مشروع بحث بين جامعات صفاقس بتونس وباريس بفرنسا ومونتريال بكندا قمنا به بمخبرنا

 ركزنا على المساھمة في تطوير نظام آلي مساعد على اتخاذ القرار ليصبح الفرز البريدي آليا بحتا يمكن استعماله في تونس وفي العالم
 .العربي والمشرق بصفة عامة أين تكون عناوين المراس<ت مكتوبة بخط اليد وباللغة العربية

ميزاتھا، حواجزھا و وسائلھا:ا3عتمادية 
علي الميلي، المعھد التقني بنيوجيرسي. د.أ

بالغة ا�نجليزية قصد تنظيم و تعيين عدد من 1995تتمثل ھذه المقالة في ترجمة لمقالة كتبھا الباحث الفرنسي جان كلود 3بري سنة   
المفاھيم ا�ساسية في ميدان ا!عتمادية

تحد كبير لعلم الحاسوب تطوّر ا�نظمة ا3عتمادية
طارق حسان

بالغة ا�نجليزية قصد تنظيم و تعيين عدد من 2003تتمثل ھذه المقالة في ترجمة لمقالة كتبھا الباحث الفرنسي جان كلود 3بري سنة   
المفاھيم ا�ساسية في ميدان ا!عتمادية
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